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卡林加人生活在菲律宾北部。20世纪70年代，布鲁斯夫妇来到卡林加人的一个部落，
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和他们一起生活，把圣经新约翻译成当地语言。他们还总结当地语言的语法规律，为他
们编制拼音表。

布鲁斯夫妇在菲律宾生活、工作了16年，他们的孩子也在那里长大，与当地人建立了深
厚的友谊。菲律宾政府十分欣赏他们所做的努力，对他们发起的扫盲运动给予很高评价
。

作者介绍: 

布鲁斯•葛雷登（Bruce Grayden）

1974年，他和妻子朱迪斯•葛雷登举家迁往菲律宾卡林加人的一个部落，与当地人共
同生活了6年。他们学习当地语言，帮助当地人改善落后、迷信的生活习俗。后来，他
们又在菲律宾其他地区生活、工作多年。1986年，他们离开菲律宾，回到澳大利亚。

他们育有四个子女，其中有两个诞生在菲律宾。
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“威克利夫圣经翻译协会”介绍：
圣经翻译的工作已经持续了2300年，然而，在全球6800种语言中，圣经只
被译成了3800种语言，讲另外3000种语言的人还没有机会读到圣经。在科学技术高度
现代化、交通日益便捷的今天，这种情况简直难以置信。而且，按照现在的推进速度，
我们还要再等150年的时间才能把圣经翻译成所有语言。这怎么能行呢？
为了解决这个问题，威克利夫翻译协会联合包括国际暑期语言学院在内的其他机构，提
出了一个远景规划：到2025年，在全世界每一个语言群体当中都要开展圣经翻译的项
目。我们称这一规划为“2025大使命”。这一使命的实现，要依赖于所有国家的人们
更加积极地参与到圣经翻译和文字工作中来。

适读人群:
基督徒，尤其对宣教传福音有托付的教会、同工和信徒，对菲律宾的风土人情有兴趣的
读者、人类学研究者值得阅读。
书摘一 ：
瓜熟蒂落
1978年的1月6号，我们回到了马兰阁。我们刚刚度过一个愉快的圣诞假期，同时也觉
得在回国休长假之前，差不多能在这里再待上一年，至少我们当时是这么打算的。刚下
飞机，包龙鹏就向我们报告了一个好消息：马兰阁人今年第一次过圣诞节了！他还鼓励
大家说：“既然我们知道了上帝，就应该把这个活动继续下去。”
这就奇怪了，包龙鹏说“既然我们知道上帝”是什么意思呢？除了我们已经知道的那7
个信徒，还有谁“知道上帝”呢？在那天晚些时候，我们遇到了已经信主的杜明国，问
他大家是怎么过的圣诞节。杜明国答道：“我们全村人在一起



摆了一桌宴席。我们提供肉食，其他的人提供大米和蔬菜，节日气氛浓厚，大家其乐融
融。”能举办这样的活动，让我们很是惊喜，同时，未能与其一起庆祝圣诞，我们也感
到有些遗憾。
过了两天，阿木和他的一个邻居潘凯来到我们家。潘凯约55岁，与阿木同龄。谈了几个
小时之后，他们最终说出了来找我们的主要原因。阿木说：“你们去度假的时候，我和
菲律宾卡林加部落的新生潘凯一起学习圣经，并且带领他信了主。”
我们惊讶得下巴都快掉下来了，同时又激动得热泪盈眶，那种古怪的表情，一定让阿木
和潘凯觉得不可思议。潘凯告诉我们说：“我幼年时就受洗了，但是长久以来我都沿袭
当地的传统习俗，凡事指望幽灵的帮助。后来我发现，如果我仍旧遵守旧的传统，顺从
邪灵，就不可能有正确的信仰。现在，我的信仰端正了，和以前不再一样。”
阿木接下来的问题更让我们惊喜。他说：“我和潘凯一起学习经文的时候，我俩越来越
觉得我们应该互相鼓励，互相支持。如果大家能聚集起来一起祷告和查经，对每个人都
有益处。我们这么想是否合适呢？”
阿木这番话让人简直难以置信。我们曾多么渴望建立一个查经小组，甚至一度因为不能
如愿而内疚不已。我们是当地仅有的两位工作者，为何没有尽到“责任”，去组建一个
教会呢？我们看到那些先信主的人面对周围的冷漠所遭受的挣扎，难道不难过吗？难道
不渴望改变这一局面吗？难道我们不知道，如果他们能在一起查经祷告，对彼此会有多
大的鼓励吗？这些我们统统知道，我们甚至有更多的建议。可是，这些我们都没有去做
，因为我们强烈地意识到，不应该由我们来组建当地教会。当本地的人在学习用其母语
写成的圣经时，他们就会自己去做。
书摘二：
美梦成真!
1993年，我们重访马兰阁。我此次菲律宾之行的主要目的，是代表澳大利亚威克利夫
圣经翻译协会去邦都参加新约圣经翻译的纪念仪式。不过，考虑到邦都离马兰阁只有56
公里，我们的孩子们就给朱迪丝提供旅途费用，让她和我一起来菲律宾，并一起去了马
兰阁。这是多么美好的祝福呀！
当飞机进入马兰阁境内，我们那个要重返马兰阁的“遥不可及”的梦想，终于实现了。
虽然只有22个小时的停留时间，但我们已经非常满足了。
当天晚上，我们和人们一起度过了愉快的3个小时，听他们唱诗，分享他们个人信仰的
美妙见证，还有就是因我们把圣经介绍给他们而对我们的赞誉之词。
有一个人说：“我们感谢布鲁斯和朱迪丝来马兰阁，把圣经翻译成我们的语言，若不是
这样，我们不会知道那么多道理。不要以为他们很容易，在和他们相处的日子里，我看
到过他们的辛苦、艰难、伤心，还有无数次的祷告。他们夜以继日地工作，为了把圣经
翻译完，使我们有机会相信。这是他们最大的愿望。我们为此感谢。尽管我们的村庄很
小，我们却何其荣幸！因为布鲁斯一家来这里，与我们分享神的爱。如今，他们的工作
结出了果子，当地很多人信主了。”
我们不期待这样的表扬，却的确需要听到他们的感谢！虽然我们在这里的工作结束了，
但是我们实际工作从未停止过，将来也永远不会停止。
另一个年轻人说：“这一次，布鲁斯和朱迪丝来探望我们，爱是何等的大！我们看得出
布鲁斯夫妇很爱我们。从他们的泪水中，我们看到他们对马兰阁人的思念，就像我们思
念他们一样。”
我们离开马兰阁13年了，有很多事要做，有很多话要说。可是，我们只有一天的时间，
却要把13年的分别之情说尽，从何说起呢？此次来马兰阁，我们相信是对许多人的一种
鼓舞，而我们自己，也实实在在地受到了极大鼓舞。
马兰阁教会还在持续成长，并且已经扩展到了该语言族群的其他村庄。
我们子女的见证也让我们更加认定，当初在困难时期我们的坚持是值得的。圣经被翻译
成卡林加语之后在当地产生的影响，让我们处在幼年时期的孩子们也清晰地看到了我们
工作的结果，从而潜移默化地加深了他们对圣经的热爱。
非常庆幸我们到卡林加地区，不仅仅是因为那里有我们钟爱的卡林加咖啡，更因为我们
通过翻译圣经，给这里人们的生活带来了快乐。
· · · · · · (收起) 

梯田上的咖啡_下载链接1_

javascript:$('#dir_6729358_full').hide();$('#dir_6729358_short').show();void(0);
http://www.allinfo.top/jjdd


标签

基督教

人物

圣徒传记
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比我想象差很多。

-----------------------------
“记住，这是主的工作，不是你们的。”

-----------------------------
这本书竟然如此冷门……2011年出版豆瓣只有2条短评连评分都没有……要不是在蜗牛
检索咖啡相关的书我也不会点开看。全书和咖啡半毛钱关系都没有，是志愿者家庭前往
菲律宾的原始村庄把圣经翻译成当地语言的故事。(翻译能够极大地改变地区的文化。)
但作者与当地人相处的过程中流露着莫名的优越感，略令人不适。
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垃圾
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